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Warning!
 ‒ Only use this instrument within the recommended limits of its chemical resistance.
 ‒ Never use with fuming liquids which are incompatible with silicone or polyproplyene.
 ‒ Never use with highly flammable liquids.
 ‒ Observe the reagent manufacturer’s safety information.
 ‒ Never use the instrument in an atmosphere with danger of explosion.
 ‒ When not in use store on bench stand.
 ‒ Never use force when in use.
 ‒ Should the instrument fail to work to specification stop pipetting and check instructions 

headed Troubleshooting (page 8).
 ‒ Only recharge with manufacturer’s original charger.
 ‒ All repairs must be carried out by an authorized dealer.
 ‒ Only use the manufacturer’s accessories and spare parts.
 ‒ Charger must only be used indoors and protected against moisture.
 ‒ Please ensure that no liquid enters the instrument. The Powerpette Plus should never be used 

without the filter (8). The filter also prevents liquid from entering the instrument. Where liquid 
has entered the filter please clean and/or replace filter.

http://vwr.com
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Fitting the Powerpette Plus into the bench stand
The Powerpette Plus can be fitted into the bench stand in one of the 
two positions shown. It can be charged in either position.

Bench stand

Safety Information
The Powerpette Plus has been designed with safety in mind. They are 
lightweight and balance safely in the hand. The triggers have been 
carefully designed to eliminate pressure points and control of intake 
and delivery is therefore made easier.
It is recommended when using deleterious liquids that the user wears 
protective clothing including goggles and gloves. If in doubt ask your 
safety officer. Please consult and establish appropriate health and 
safety practices applicable to the liquid being dispensed within your 
working environment.

Package Contents
The Powerpette Plus kit comprises:

 ‒ Powerpette Plus pipette controller
 ‒ Charger
 ‒ Two spare hydrophobic filters, 1x 0.45 µm and 1x 0.20 µm
 ‒ Bench stand
 ‒ Instruction manual

Installation
Introduction
The Powerpette Plus has been carefully designed and manufactured 
as a lightweight, cordless pipetting aid for use with all plastic or glass 
pipettes from 1–100 ml.
This Powerpette Plus is constructed in recyclable materials and operates 
on two rechargeable, long life, environmentally friendly 1.2V nickel metal 
hydride batteries. Powerpette Plus has uniquely formed finger triggers 
to minimize any high pressure points. These triggers also control intake 
and dispensing speeds.
A battery warning light (4) is triggered whenever the charge in the 
batteries is low and they should then be recharged. Pipetting with 
Powerpette Plus can also take place while the units are connected to 
their chargers (5).
Powerpette Plus has a conveniently located slide switch (3) which allows 
the user to select between three modes of operation:
Slide switch position ‘High’ (top) 
Suction and dispense at full speed (Blow-out)
Slide switch position ‘Low’ (middle) 
Suction and dispense at reduced speed (Blow-out)
Slide switch position ‘G’ (bottom) 
Suction at reduced speed, dispense by gravity (To Deliver)

Recharging the Powerpette Plus
Before starting to operate, carefully check mains voltage and 
recharge batteries. 
To charge the Powerpette Plus:

 ‒ Plug the charger jack (6) into the base of the Powerpette Plus.
 ‒ Plug the charger (5) into a suitable wall socket. The LED indicator 

within the Powerpette Plus will flash green
 ‒ Place the Powerpette Plus onto bench stand, the unit will take 16 

hours to fully charge.
 ‒ Once the Powerpette Plus is fully charged, the charger automatically 

switches to a trickle charge operation and the indicator light turns 
constant green. If the charge to the Powerpette Plus is interrupted 
and then re-started the charger will begin its 16 hour cycle and will 
switch to a trickle charge operation as above. This will not damage 
the battery.

 ‒ Should the LED indicator turn red, this indicates the Powerpette Plus 
battery is running low and requires charging.

 ‒ Only use the charger indoors and protect against moisture.
 ‒ Recharging temperature +10 °C to +35 °C.

Specification

Technical Data

Batteries 2 x 1.2V nickel metal hydride

Battery 
service Life

500–1000 cycles from empty

Charger 75mA/h for 16 
hours plug-in

Installation (over 
voltage) category II

Double insulation 
indicated on 
charger by symbol

Overall weight 180 g without stand

Filter (8) Hydrophobic 25 mm dia 
0.45 µm (fitted) plus two 
additional spare filters

1x 0.45 µm 1x 0.20 µm

Manifold material ABS

Case material ASA

Nosecone 
material

Polypropylene (10)

Pipette holder Silicone (9)

Pipette types Plastic or glass 1–100 ml
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Instructions for Use
Pipetting

To aspirate
1. Carefully hold the pipette and insert it securely into the 

polypropylene nosecone (10) and silicone holder (9).
2. Select mode of operation–High, Low, for blow-out pipettes. ‘G’ for ‘to 

deliver’ (3).
3. Depress upper aspirate trigger (1) (The harder the pipetting triggers 

are pressed the faster the aspiration).

To dispense
1. In BLOW-OUT mode, (mode switch on high or low) depress the lower 

trigger (2) (The harder the pipetting triggers are pressed, the faster 
the dispense).

2. If ‘G’ gravity mode is chosen, the upper aspirate trigger automatically 
operates at low speed while the lower trigger opens the pipette to 
atmosphere, allowing liquid to run out.

WARNING!
Please ensure that no liquid enters the instrument. The Powerpette Plus 
should never be used without the filter (8). The filter also prevents liquid 
from entering the instrument. Where liquid has entered please clean 
and/or replace filter.

Note
When the meniscus level has been reached liquid should not drip out of 
the pipette. If the pipette does drip, check that the adaptor assembly (7) 
and filter (8) are correctly assembled and the pipette is properly located 
into the silicone pipette holder (9).

1
2

3
7

8

9

10

4

5

6

1  Aspirate trigger
2  Dispense trigger
3  Mode selection slide switch
4  Low battery indicator
5  Charger
6  Charging jack
7  Filter adaptor
8  Filter
9  Silicone pipette holder
10  Polypropylene nosecone

Note
See page 6 for spare part 
re-ordering details.
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Troubleshooting
The Powerpette Plus is virtually service-free. If the recommendations 
below do not resolve the problem, please contact your 
authorized dealer.

General Maintenance
Cleaning
Before cleaning disconnect from the mains charger. Do not clean the 
mains charger.
The Powerpette Plus can be cleaned with most common laboratory 
disinfectants. The polypropylene nosecone (10) and silicone pipette 
holder (9) can be autoclaved.
To remove the nosecone (10) and silicone pipette holder (9) turn the 
nosecone (10) anti-clockwise. When the nosecone is removed the 
silicone pipette (9) holder can also be disengaged from the filter (8) by 
gently turning.

Replacing the Filter
The hydrophobic filter (8) will require occasional replacement, 
particularly when wetted by the liquid and whenever the suction 
capacity is slowing.

Note
Only use genuine manufacturer’s recommended filters and accessories.

Accessories and Spares

Technical Service
Return for Repair
In the unlikely event of repair, or where the damage to the unit 
necessitates return to your distributor or the manufacturer, please 
decontaminate the unit and complete the required decontamination 
certificate where appropriate. In addition, please give written details of 
the fault. The decontamination certificate is available from the product 
ordering page on www.vwr.com.

Warranty
The manufacturer warrants that this product will be free from defects 
in material and workmanship for a period of three (3) years from date 
of delivery. If a defect is present, VWR will, at its option and cost, repair, 
replace, or refund the purchase price of this product to the customer, 
provided it is returned during the warranty period. This warranty does 
not apply if the product has been damaged by accident, abuse, misuse, 
or misapplication, or from ordinary wear and tear. If the required 
maintenance and inspection services are not performed according to 
the manuals and any local regulations, such warranty turns invalid, 
except to the extent, the defect of the product is not due to such 
non performance.
Items being returned must be insured by the customer against possible 
damage or loss. This warranty shall be limited to the aforementioned 
remedies. IT IS EXPRESSLY AGREED THAT THIS WARRANTY WILL 
BE IN LIEU OF ALL WARRANTIES OF FITNESS AND IN LIEU OF THE 
WARRANTY OF MERCHANTABILITY.

Equipment disposal
This equipment is marked with the crossed 
out wheeled bin symbol to indicate that this 
equipment must not be disposed of with 
unsorted waste.
Instead it is your responsibility to correctly 
dispose of your equipment at lifecycle-end by 
handing it over to an authorized facility for 
separate collection and recycling. It is also your 
responsibility to decontaminate the equipment 
in case of biological, chemical and/or radiological contamination, so as 
to protect from health hazards the persons involved in the disposal and 
recycling of the equipment.
For more information about where you can drop off your waste 
equipment, please contact your local dealer from whom you originally 
purchased this equipment.
By doing so, you will help to conserve natural and environmental 
resources and you will ensure that your equipment is recycled in a 
manner that protects human health.

Problem Possible Cause Remedy

Unit does not work Not enough charge
Discharge and recharge for 
16 hours

Suction capacity 
slow

Filter (8) blocked, dirty or damaged
Clean or replace membrane 
filter (8)

Batteries low Recharge

Pipette drips

Pipette not securely positioned in 
silicone pipette holder (9) Re-attach
Pipette holder (9) or pipette damaged Replace
PCB/manifold assembly worn Replace as required

Description EU Cat. No. NA Cat. No.
Box of 5 spare 0.45 µm filters (8) 612-3678 14526-214
Box of 5 spare 0.2 µm filters (8) 612-3681 14526-238
Silicone pipette holder (9) 612-3679 14526-208
Filter adaptor (7) 613-5711 10782-982
Polypropylene Nosecone Grey (10) 612-3680 89403-036
Polypropylene Nosecone Pink (10) 613-5698 10782-954
Polypropylene Nosecone Purple (10) 613-5697 10782-864
Polypropylene Nosecone Green (10) 613-5696 10782-862
Polypropylene Nosecone Turquoise (10) 613-5695 10782-858
Polypropylene Nosecone Yellow (10) 613-5700 10782-958
PCB/Manifold Assembly Grey 613-5713 75877-512
PCB/Manifold Assembly Pink 613-5718 75877-522
PCB/Manifold Assembly Purple 613-5717 75877-520
PCB/Manifold Assembly Green 613-5716 75877-518
PCB/Manifold Assembly Turquoise 613-5715 75877-516
PCB/Manifold Assembly Yellow 613-5722 75877-528
Multi regional charger 613-5849 76196-324
PCB/Manifold Assembly Grey Multi 613-5851 76196-328
PCB/Manifold Assembly Pink Multi 613-5852 76196-330
PCB/Manifold Assembly Purple Multi 613-5853 76196-334
PCB/Manifold Assembly Green Multi 613-5854 76196-336
PCB/Manifold Assembly Turquoise Multi 613-5855 76196-338
PCB/Manifold Assembly Yellow Multi 613-5856 76196-340
See page 5 for reference
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Mode d’emploi

Code art. EU Code art. NA
Contrôleur Powerpette Plus Gris 613-4442 75856-446
Contrôleur Powerpette Plus Turquoise 612-3686 75856-448

Contrôleur Powerpette Plus
Violet 
translucide 613-4447 75856-450

Contrôleur Powerpette Plus Vert 613-4448 75856-452
Contrôleur Powerpette Plus Rose 613-4446 75856-454
Contrôleur Powerpette Plus Jaune 613-4445 75856-456
Version : 3
Date de publication : September 2019
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AVERTISSEMENT !
 ‒ N’utiliser cet instrument que dans les limites de résistance chimique recommandées.
 ‒ Ne jamais utiliser avec des liquides volatiles incompatibles avec le silicone ou 

le polypropylène.
 ‒ Ne jamais utiliser avec des liquides hautement inflammables.
 ‒ Respecter les consignes de sécurité du fabricant du réactif.
 ‒ Ne jamais utiliser l’instrument dans un environnement présentant un risque d’explosion.
 ‒ Lorsqu’il n’est pas en cours d’utilisation, le stocker sur un support de paillasse.
 ‒ Ne jamais employer la force lors de son utilisation.
 ‒ Si l’instrument ne fonctionne pas conformément aux spécifications, arrêter le pipetage et 

vérifier les instructions de la section Dépannage (page 18).
 ‒ Ne recharger qu’avec le chargeur original du fabricant.
 ‒ Toutes les réparations doivent être effectuées par un revendeur agréé.
 ‒ N’utiliser que les accessoires et pièces de rechange du fabricant.
 ‒ Le chargeur ne doit être utilisé qu’en intérieur et doit être protégé contre l’humidité.
 ‒ Veiller à ce qu’aucun liquide ne pénètre dans l’instrument. Le Powerpette Plus ne doit jamais 

être utilisé sans le filtre (8). Le filtre empêche également les liquides de pénétrer dans 
l’instrument. Si un liquide a pénétré le filtre, nettoyer et/ou remplacer le filtre.

http://vwr.com
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Placez le Powerpette Plus sur le support de paillasse
Le Powerpette Plus peut être placé sur le support de paillasse dans l’une 
des deux positions indiquées. Il peut être chargé dans les deux positions.

Support de paillasse

Consignes de sécurité
Les Powerpette Plus sont conçus dans un souci de sécurité. Ils sont 
légers et présentent un bon équilibre en main. Les gâchettes sont 
soigneusement conçues pour éliminer les points de pression, ce qui 
facilite l’aspiration et la distribution.
Lorsqu’il utilise des liquides dangereux pour la santé, nous 
recommandons à l’utilisateur de porter des vêtements de protection, 
notamment des lunettes-masques et des gants. En cas de doute, 
demandez à votre responsable sécurité. Veuillez consulter et établir 
des pratiques de sécurité et de santé adaptées à l’utilisation du liquide 
distribué au sein de votre environnement de travail.

Contenu de la livraison
Le kit Powerpette Plus comprend :

 ‒ Pipeteur Powerpette Plus
 ‒ Chargeur
 ‒ Deux filtres hydrophobes de rechange, 1x 0,45 µm et 1x 0,20 µm
 ‒ Support de paillasse
 ‒ Manuel d’instructions

Installation
Introduction
Le Powerpette Plus est soigneusement conçu et fabriqué comme une 
aide au pipetage légère et sans cordon à utiliser avec toutes les pipettes 
en verre ou en plastique de 1 à 100 ml.
Ce Powerpette Plus est fabriqué à partir de matériaux recyclables et 
fonctionne avec deux batteries écologiques nickel-hydrure métallique, 
rechargeables, longue durée de 1,2 V. Le Powerpette Plus est doté de 
gâchettes à index à forme unique pour minimiser les points de pression 
éventuels. Ces gâchettes contrôlent également les vitesses d’aspiration 
et de distribution.
Un témoin d’avertissement de batterie faible (4) s’allume lorsque 
le niveau de charge des batteries est faible et qu’elles doivent être 
rechargées. Le pipetage avec Powerpette Plus est également possible 
quand les unités sont branchées à leurs chargeurs (5).
Le Powerpette Plus dispose d’un interrupteur coulissant bien situé (3) qui 
permet à l’utilisateur de choisir entre trois modes de fonctionnement :
Position de l’interrupteur coulissant « Rapide » (haut)
aspiration et distribution à vitesse maximale (soufflage) 
Position de l’interrupteur coulissant « Lent » (milieu)
aspiration et distribution à vitesse réduite (soufflage)
Position de l’interrupteur coulissant « G » (bas)
aspiration à vitesse réduite, distribution par gravité (distribution totale)

Rechargez le Powerpette Plus
Avant de commencer, vérifiez soigneusement la tension du secteur et 
rechargez les piles. Pour charger le Powerpette Plus :

 ‒ Branchez la prise du chargeur (6) dans la base du Powerpette Plus.
 ‒ Branchez le chargeur (5) dans une prise murale adaptée. L’indicateur 

LED dans le Powerpette Plus clignotera en vert
 ‒ Laissez-le charger pendant 16 heures, de vide à pleine charge.
 ‒ Une fois le Powerpette Plus entièrement chargé, le chargeur passe 

automatiquement en charge lente et le voyant lumineux devient 
vert constant. Si la charge du Powerpette Plus est interrompue 
puis redémarrée, le chargeur recommence son cycle de 16 heures 
puis passera en charge lente comme indiqué ci-dessus. Cela 
n’endommage pas la batterie.

 ‒ Si l’indicateur LED devient rouge, cela indique que la batterie 
Powerpette Plus est faible et nécessite une charge.

 ‒ N’utilisez le chargeur qu’en intérieur et protégez-le contre l’humidité.
 ‒ Température de recharge : +10 °C à +35 °C.

Spécifications

Caractéristiques techniques

Piles 2 batteries nickel-hydrure métallique de 1,2 V

Durée de vie de 
la batterie

500–1000 cycles de recharge complète

Chargeur 75 mA/h pour un 
branchement de 16 heures

Installation 
(surtension) de 
catégorie II

Double isolation 
indiquée sur le 
chargeur par 
un symbole

Poids total 180 g sans le support

Filtre (8) Hydrophobe, 25 mm de 
dia. 0,45 µm (équipé en 
standard) plus deux filtres de 
rechange supplémentaires

1x 0,45 µm 1x 0,20 µm

Matériau du collecteur ABS

Matériau de l'étui ASA

Matériau de la tête Polypropylène (10)

Embout pour pipette Silicone (9)

Types de pipettes Plastique ou verre, 1 à 100 ml

http://vwr.com
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Instructions d’utilisation
Pipetage

Pour aspirer
1. Maintenez la pipette et insérez-la en toute sécurité au niveau de la 

tête en polypropylène (10), dans l’embout en silicone (9).
2. Sélectionnez le mode de fonctionnement : Elevé ou faible pour les 

pipettes sérologique, « G » pour les pipettes à « distribution totale » 
(TD) (3).

3. Appuyer sur la gâchette d’aspiration supérieure (1) (plus les pressions 
de pipetage sont importantes, plus l’aspiration est rapide).

Pour distribuer
1. En mode DISTRIBUTION (mode de fonctionnement élevé ou faible), 

appuyez sur la gâchette inférieure (2) (plus les pressions de pipetage 
sont importantes, plus la distribution est rapide).

2. Si le mode gravité « G » est sélectionné, la gâchette d’aspiration 
supérieure fonctionne automatiquement à basse vitesse alors que la 
gâchette inférieure ouvre la pipette à l’atmosphère, ce qui permet au 
liquide de s’écouler.

AVERTISSEMENT !
Veillez à ce qu’aucun liquide ne pénètre dans l’instrument. Le 
Powerpette Plus ne doit jamais être utilisé sans le filtre (8). Le filtre 
empêche également les liquides de pénétrer dans l’instrument. Si un 
liquide a pénétré, nettoyez et/ou remplacez le filtre.

Remarque
Lorsque le niveau du ménisque est atteint, le liquide ne doit pas 
s’écouler de la pipette. Si la pipette goutte, vérifiez que l’adaptateur (7) 
et le filtre (8) sont correctement assemblés et que la pipette est bien 
placée dans l’embout en silicone (9).

1
2

3
7

8

9

10

4

5

6

1  Gâchette d’aspiration
2  Gâchette de distribution
3  Interrupteur coulissant de 

sélection de mode
4  Indicateur de batterie faible
5  Chargeur
6  Prise de chargement
7  Adaptateur pour filtre
8  Filtre
9  Embout en silicone
10  Tête en polypropylène

Remarque
Voir en page 12 les informations de 
commande des pièces de rechange.
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Résolution des problèmes
Le Powerpette Plus ne demande presque aucun entretien. Si les 
recommandations ci-dessous ne résolvent pas le problème, veuillez 
contacter votre revendeur agréé.

Entretien général
Nettoyage
Avant le nettoyage, débranchez l’appareil de l’alimentation électrique. 
Ne pas nettoyez le chargeur.
Le Powerpette Plus peut être nettoyé avec la plupart des désinfectants 
de laboratoire courants. L’embout en polypropylène (10) et l’embout en 
silicone (9) peuvent être autoclavés.
Pour retirer l’embout en PP (10) et l’embout en silicone (9), tournez 
l’embout en PP (10) dans le sens contraire des aiguilles d’une montre. 
Lorsque l’embout est retiré, l’embout en silicone (9) peut également être 
dégagé du filtre (8) en tournant doucement.

Remplacer le filtre
Le filtre hydrophobe (8) nécessite un remplacement occasionnel, en 
particulier lorsqu’il est mouillé par le liquide et quand la capacité 
d’aspiration du pipeteur ralentit.

Remarque
N’utilisez que les filtres et les accessoires d’origine recommandés par 
le fabricant.

Service technique
Retour pour réparation
Dans le cas peu probable d’une réparation, ou si un dommage de 
l’unité nécessite un retour au distributeur ou au fabricant, veuillez 
décontaminer l’unité et compléter le certificat de décontamination 
requis le cas échéant. En outre, veuillez notifier par écrit les détails de 
l’incident. Le certificat de décontamination est disponible sur la page de 
commande du produit sur www.vwr.com.

Garantie
Le fabricant garantit ce produit pièces et main-d’œuvre pour une durée 
de trois (3) ans à compter de la date de livraison. En cas de vice, VWR 
pourra, à sa discrétion et à ses frais, réparer, remplacer ou rembourser 
au client le prix d’achat du produit, à condition qu’il lui soit retourné au 
cours de la période de garantie. Cette garantie n’est pas applicable 
si le dommage provient d’un accident, d’une utilisation abusive ou 
incorrecte, d’une mauvaise application ou de l’usure normale du produit. 
Cette garantie deviendrait non valide dans le cas où les services 
de maintenance et de vérification requis ne seraient pas exécutés 
conformément aux manuels et réglementations locales, sauf exception 
si le défaut du produit n’est pas imputable à cette non exécution. 
Il est recommandé au client d’assurer les éléments retournés contre 
les risques éventuels d’endommagement ou de perte. Cette garantie 
se limite aux réparations susmentionnées. IL EST EXPRESSÉMENT 
CONVENU QUE LA PRÉSENTE GARANTIE SE SUBSTITUE À TOUTES 
LES GARANTIES DE CONFORMITÉ ET DE VALEUR MARCHANDE.

Mise au rebut de l’appareil
Cet appareil comporte le symbole de la 
poubelle barrée d’une croix pour indiquer 
qu’il ne peut pas être mis au rebut avec des 
déchets non triés.
Lorsque votre appareil arrive en fin de 
vie, il vous incombe donc de le mettre au 
rebut dans un endroit agréé prévu pour la 
collecte et le recyclage séparés. Vous devez 
également décontaminer l’appareil en cas de 
contamination biologique, chimique et/ou radiologique afin de protéger 
les personnes chargées de la mise au rebut et du recyclage de l’appareil 
de tout risque pour leur santé.
Pour plus d’informations sur les endroits où procéder à la mise au 
rebut de l’appareil, contactez le revendeur auprès duquel vous avez 
acheté l’appareil.
Ainsi, vous contribuerez à la conservation des ressources naturelles de 
l’environnement et aurez l’assurance que votre appareil est recyclé en 
protégeant la santé d’autres personnes.

Problème Cause possible Solution
L’unité ne fonctionne 
pas Elle n’est pas suffisamment chargée

Déchargez et rechargez 
pendant 16 heures

Capacité 
d’aspiration lente

Filtre (8) bloqué, sale ou endommagé
Nettoyez ou remplacez la 
membrane filtrante (8)

Batterie faible Rechargez

La pipette fuit

La pipette n’est pas correctement 
placée dans le porte-pipette en 
silicone (9) Refixez-la
Porte-pipette (9) ou pipette 
endommagé Remplacez
PCB/collecteur usagé Remplacez si nécessaire

Accessoires et pièces de rechange
Description Code art. EU Code art. NA
Boîte de 5 filtres de rechange de 0,45 µm (8) 612-3678 14526-214
Boîte de 5 filtres de rechange de 0,2 µm (8) 612-3681 14526-238
Embout en silicone (9) 612-3679 14526-208
Adaptateur pour filtre (7) 613-5711 10782-982
Tête en polypropylène gris (10) 612-3680 89403-036
Tête en polypropylène rose (10) 613-5698 10782-954
Tête en polypropylène violet (10) 613-5697 10782-864
Tête en polypropylène vert (10) 613-5696 10782-862
Tête en polypropylène turquoise (10) 613-5695 10782-858
Tête en polypropylène jaune (10) 613-5700 10782-958
PCB/Collecteur gris 613-5713 75877-512
PCB/Collecteur rose 613-5718 75877-522
PCB/Collecteur violet 613-5717 75877-520
Collecteur PCB/vert 613-5716 75877-518
PCB/Collecteur turquoise 613-5715 75877-516
PCB/Collecteur jaune 613-5722 75877-528
Multi regional charger 613-5849 76196-324
PCB/Collecteur Gris Multi  613-5851 76196-328
PCB/Collecteur Rose Multi 613-5852 76196-330
PCB/Collecteur Violet Multi 613-5853 76196-334
PCB/Collecteur Vert Multi 613-5854 76196-336
PCB/Collecteur Turquoise Multi 613-5855 76196-338
PCB/Collecteur Jaune Multi 613-5856 76196-340
Voir les références en page 11

http://vwr.com
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EU Best.-Nr. NA Best.-Nr.
Powerpette Plus Pipettierhilfe Grau 613-4442 75856-446
Powerpette Plus Pipettierhilfe Türkis 612-3686 75856-448
Powerpette Plus Pipettierhilfe Violett 613-4447 75856-450
Powerpette Plus Pipettierhilfe Grün 613-4448 75856-452
Powerpette Plus Pipettierhilfe Rosa 613-4446 75856-454
Powerpette Plus Pipettierhilfe Gelb 613-4445 75856-456
Version: 3
Herausgegeben: September 2019
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WARNUNG!
 ‒ Dieses Gerät darf nur entsprechend seiner chemischen Widerstandsfähigkeit 

eingesetzt werden.
 ‒ Nie mit rauchenden Flüssigkeiten verwenden, die nicht mit Silikon oder Polypropylen 

verträglich sind.
 ‒ Nie mit leicht entzündlichen Flüssigkeiten verwenden.
 ‒ Die Sicherheitsinformationen des Reagenzienherstellers beachten.
 ‒ Das Gerät darf nie in explosionsgefährdeter Umgebung eingesetzt werden.
 ‒ Bei Nichtverwendung im Tischständer ablegen.
 ‒ Bei der Verwendung nie Gewalt anwenden.
 ‒ Sollte das Gerät nicht wie vorgesehen funktionieren, sofort das Pipettieren einstellen und in 

der Gebrauchsanweisung den Absatz „Problembehebung“ (Seite 28) zu Rate ziehen.
 ‒ Nur mit dem Originalladegerät des Herstellers aufladen.
 ‒ Alle Reparaturen müssen durch einen Vertragshändler ausgeführt werden.
 ‒ Nur Zubehör und Ersatzteile des Herstellers verwenden.
 ‒ Das Ladegerät darf nur in Innenräumen verwendet werden und ist vor Nässe zu schützen.
 ‒ Bitte stellen Sie sicher, dass keine Flüssigkeit in das Gerät eintritt. Die Powerpette Plus sollte 

nie ohne den Filter (8) verwendet werden. Der Filter verhindert auch das Eindringen von 
Flüssigkeit in das Gerät. Ist Flüssigkeit in den Filter eingedrungen, ist der Filter zu reinigen 
und/oder auszutauschen.

http://vwr.com
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und schaltet dann wie zuvor erwähnt auf Erhaltungsladung um. Die 
Batterie wird dadurch nicht beschädigt.

 ‒ Sollte die LED-Anzeige rot werden, bedeutet dies, dass die 
Powerpette Plus-Batterie leer ist und aufgeladen werden muss.

 ‒ Das Ladegerät darf nur in Innenräumen verwendet werden und ist 
vor Nässe zu schützen.

 ‒ Umgebungstemperatur von +10 °C bis +35 °C.

Einsetzen der Powerpette Plus in den Tischständer

 ‒ Die Powerpette Plus kann in einer der zwei gezeigten Positionen in 
den Tischständer eingesetzt werden. Sie kann in beiden Positionen 
aufgeladen werden.

Tischständer

Sicherheitshinweise
Bei der Entwicklung der Powerpette Plus wurde besonderes Augenmerk 
auf Sicherheit gelegt. Die Pipettierhilfen sind leicht und liegen sicher 
in der Hand. Die Dosierknöpfe sind so konstruiert, dass Druckstellen 
vermieden werden und die Steuerung des Ansaugens und der Abgabe 
erleichtert wird.
Beim Arbeiten mit schädlichen Flüssigkeiten wird das 
Tragen von Schutzkleidung einschließlich Schutzbrillen und 
Handschuhen empfohlen. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an Ihren 
Sicherheitsbeauftragten. Beachten Sie bitte die einschlägigen 
Gesundheits-und Sicherheitsbestimmungen hinsichtlich der in Ihrer 
Arbeitsumgebung dispensierten Flüssigkeit.

Lieferumfang
Das Powerpette Plus Kit beinhaltet:

 ‒ Powerpette Plus Pipettierhilfe
 ‒ Ladegerät
 ‒ Zwei hydrophobe Ersatzfilter, 1× 0,45 µm und 1× 0,20 µm
 ‒ Tischständer
 ‒ Bedienungsanleitung

Installation
Einleitung
Die Powerpette Plus wurde sorgfältig konzipiert und hergestellt. Das 
Ergebnis ist eine leichte, kabellose Pipettierhilfe zur Verwendung mit 
allen Kunststoff- oder Glaspipetten mit einem Volumen von 1 - 100 ml.
Diese Powerpette Plus ist aus recycelbaren Materialien 
gefertigt und wird mit zwei wiederaufladbaren, langlebigen, 
umweltfreundlichen 1,2 V-Nickel-Metallhydrid-Batterien betrieben. 
Sie verfügt über zwei Dosierknöpfe, mit denen sich die Ansaug- und 
Abgabegeschwindigkeiten regeln lassen, und die einzigartig geformt 
sind, um Druckstellen zu minimieren.
Bei niedriger Batterieladung weist eine Batteriewarnleuchte (4) darauf 
hin, dass die Batterien aufgeladen werden sollten. Das Pipettieren ist 
mit der Powerpette Plus auch dann möglich, wenn das Gerät an das 
Ladegerät (5) angeschlossen ist.
Die Powerpette Plus verfügt über einen bequem angebrachten 
Schiebeschalter (3), über den der Anwender zwischen drei 
Betriebsmodi wählen kann:
Schiebeschalterposition „High“ (oben)
Ansaugen und Abgeben bei voller Geschwindigkeit (Ausblasen) 
Schiebeschalterposition „Low“ (Mitte)
Ansaugen und Abgeben bei reduzierter Geschwindigkeit (Ausblasen)
Schiebeschalterposition „G“ (unten)
Ansaugen bei reduzierter Geschwindigkeit, Abgeben durch 
Schwerkraft (Auslaufen)

Aufladen der Powerpette Plus
Vor der Inbetriebnahme sorgfältig die Netzspannung prüfen und die 
Batterien aufladen. 
Zum Aufladen der Powerpette Plus:

 ‒ Die Ladebuchse (6) unten in die Powerpette Plus stecken.
 ‒ Das Ladegerät (5) in eine geeignete Steckdose einstecken. 

Die LED-Anzeige im Powerpette Plus blinkt grün
 ‒ Die Powerpette Plus im Tischständer platzieren.
 ‒ Das Gerät sollte für die vollständige Aufladung leerer Batterien 

16 Stunden laden.
 ‒ Nach dem vollständigen Aufladen der Powerpette Plus schaltet 

das Ladegerät automatisch auf Erhaltungsladung um und die 
Kontrollleuchte wechselt zu dauernd grün. Wird der Ladevorgang 
der Powerpette Plus unterbrochen und dann wieder aufgenommen, 
beginnt das Ladegerät wieder mit seinem 16-Stunden-Ladezyklus 

Spezifikation

Technische Daten

Batterien 2× 1,2 V Nickel-Metallhydrid-Batterien

Batterielebensdauer 500 - 1.000 vollständige Ladezyklen

Ladegerät 75 mA/h bei 
16 Stunden Ladezeit

Installation 
(Überspannung) 
Kategorie II

Doppelisolierung 
auf Ladegerät 
durch Symbol 
markiert

Gesamtgewicht 180 g ohne Ständer

Filter (8) Hydrophob, 25 mm 
Ø, 0,45 μm (installiert) 
plus zwei zusätzliche 
Ersatzfilter

1× 0,45 µm 1× 0,20 µm

Material Modusschalter/
Dosierknopf-Baugruppe

ABS

Gehäusematerial ASA

Konusmaterial Polypropylen (10)

Pipettenhalter Silikon (9)

Pipettenarten Kunststoff oder Glas, 1 - 100 ml

http://vwr.com
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Gebrauchsanweisung
Pipettieren

Ansaugen
1. Pipette vorsichtig aufnehmen und fest in den Polypropylen-Konus 

(10) und den Silikon-Pipettenhalter (9) einsetzen.
2. Betriebsmodus (3) wählen – „High“ und „Low“ für Ausblaspipetten, „G“ 

für Auslaufpipetten.
3. Oberen Ansaug-Dosierknopf (1) drücken (je kräftiger der Dosierknopf 

gedrückt wird, desto schneller das Ansaugen).

Abgeben
1. Im Ausblas-Modus (Schalterstellung „High“ oder „Low“) den unteren 

Dosierknopf (2) drücken (je kräftiger der Dosierknopf gedrückt wird, 
desto schneller das Abgeben).

2. Wurde der Auslauf-Modus „G“ gewählt, läuft der obere Ansaug-
Dosierknopf automatisch mit geringer Geschwindigkeit, während 
der untere Dosierknopf die Pipette öffnet, sodass die Flüssigkeit 
auslaufen kann.

WARNUNG!
Bitte stellen Sie sicher, dass keine Flüssigkeit in das Gerät eintritt. 
Die Powerpette Plus sollte nie ohne den Filter (8) verwendet werden. 
Der Filter verhindert auch das Eindringen von Flüssigkeit in das Gerät. 
Ist Flüssigkeit eingedrungen, ist das Gerät zu reinigen und/oder der Filter 
auszutauschen.

Hinweis
Wenn das Meniskusniveau erreicht ist, darf keine Flüssigkeit aus der 
Pipette tropfen. Sollte die Pipette tropfen, prüfen Sie, ob der Adapter (7) 
und der Filter (8) korrekt montiert wurden und dass die Pipette korrekt 
im Silikon-Pipettenhalter (9) eingesetzt ist.

1
2

3
7

8

9

10

4

5

6

1  Ansaug-Dosierknopf
2  Abgabe-Dosierknopf
3  Modusauswahl-Schiebeschalter
4  Anzeige für niedrigen 

Batterieladestand
5  Ladegerät
6  Ladebuchse
7  Filteradapter
8  Filter
9  Silikon-Pipettenhalter
10  Polypropylen-Konus

Hinweis
Siehe Seite 18 für 
Ersatzteil-Bestellinformationen.

http://vwr.com
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Problembehebung

Die Powerpette Plus ist nahezu wartungsfrei. Falls die nachstehenden 
Empfehlungen das Problem nicht beheben, wenden Sie sich bitte an 
Ihren Vertragshändler.

Allgemeine Wartung
Reinigen
Vor der Reinigung das Gerät vom Ladegerät trennen. Das Ladegerät 
darf nicht gereinigt werden.
The Powerpette Plus kann mit den meisten herkömmlichen Labor-
Desinfektionsmitteln gereinigt werden. Der Polypropylen-Konus (10) und 
der Silikon-Pipettenhalter (9) sind autoklavierbar.
Zum Abnehmen von Konus (10) und Silikon-Pipettenhalter (9) den Konus 
(10) entgegen dem Uhrzeigersinn drehen. Nach dem Abnehmen des 
Konus lässt sich der Silikon-Pipettenhalter (9) durch sanftes Drehen vom 
Filter (8) abnehmen.

Ersetzen des Filters
Der hydrophobe Filter (8) muss gelegentlich erneuert werden, 
insbesondere wenn er mit Flüssigkeit benetzt wird oder sobald die 
Ansaugkraft nachlässt.

Hinweis
Nur empfohlene Filter und Ersatzteile des Originalherstellers verwenden.

Technischer Kundendienst
Einsenden zur Reparatur
Für den unwahrscheinlichen Fall einer erforderlichen Reparatur, oder 
wenn das Gerät wegen Beschädigung an Ihren Händler oder den 
Hersteller zurückgeschickt werden muss, dekontaminieren Sie bitte das 
Gerät und füllen Sie das erforderliche Dekontaminationszertifikat aus. 
Bitte machen Sie außerdem schriftlich nähere Angaben zum Fehler. 
Das Dekontaminationszertifikat ist auf der Produktbestellseite auf 
www.vwr.com verfügbar.

Garantie
Der Hersteller garantiert, dass dieses Produkt über einen Zeitraum von 
drei (3) Jahren ab Lieferdatum keine Material- oder Verarbeitungsfehler 
aufweist. Bei Vorliegen eines solchen Fehlers repariert oder ersetzt VWR 
das Produkt im eigenen Ermessen und auf eigene Kosten bzw. erstattet 
dem Kunden den Preis unter der Voraussetzung, dass es während der 
Garantiezeit zurückgegeben wird. Diese Garantie gilt nicht, wenn das 
Produkt versehentlich, missbräuchlich oder durch falsche Anwendung 
bzw. aufgrund des gewöhnlichen Verschleißes beschädigt wurde. 
Wenn die erforderlichen Wartungs- und Inspektionsarbeiten nicht 
den Handbüchern und eventuellen örtlichen Bestimmungen gemäß 
durchgeführt werden, gilt die Garantie nur für mögliche Schäden 
am Produkt, die nicht auf der Nichteinhaltung der entsprechenden 
Vorgaben beruhen. 
Produkte oder Teile, die zurückgesendet werden, sind vom Kunden 
gegen Beschädigung oder Verlust zu versichern. Diese Garantie 
ist auf die vorgenannten Abhilfemaßnahmen beschränkt. ES 
WIRD AUSDRÜCKLICH VEREINBART, DASS DIESE GARANTIE 
JEGLICHE GARANTIEN FÜR DIE EIGNUNG UND DIE GARANTIE DER 
ALLGEMEINEN GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT ERSETZT.

Geräteentsorgung
Dieses Gerät ist mit dem Symbol des 
durchgestrichenen Mülleimers gekennzeichnet. 
Es darf daher am Ende seiner Lebensdauer 
nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.
Die sachgerechte Entsorgung Ihres Geräts 
obliegt Ihrer Verantwortung. Übergeben 
Sie es nach seiner Außerbetriebnahme zur 
getrennten Sammlung und zum Recyceln 
einer autorisierten Einrichtung. Ferner sind 
Sie verpflichtet, das Gerät im Falle von 
biologischen, chemischen und/oder radioaktiven Kontaminationen 
zum Schutz der mit der Entsorgung und dem Recyceln des Gerätes 
beauftragten Personen zu dekontaminieren.
Weitere Informationen zur Abgabe Ihres Altgeräts erhalten Sie bei Ihrem 
lokalen Händler, von dem Sie das Gerät erworben haben.
Durch Beachtung dieser Hinweise leisten Sie einen Beitrag zur Erhaltung 
der natürlichen Ressourcen und zum Umweltschutz. Außerdem stellen 
Sie damit sicher, dass Ihr Gerät ohne Gefahren für die menschliche 
Gesundheit recycelt wird.

Problem Mögliche Ursache Abhilfe
Gerät funktioniert 
nicht Batterieladung zu niedrig

Komplett entladen und 
16 Stunden lang aufladen

Geringe 
Ansaugleistung

Filter (8) blockiert, verunreinigt oder 
beschädigt

Membranfilter (8) reinigen 
oder ersetzen

Batterieladung niedrig Aufladen

Pipette tropft

Pipette sitzt nicht fest im Silikon-
Pipettenhalter (9) Neu einsetzen
Pipettenhalter (9) oder Pipette ist 
beschädigt Ersetzen
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe 
abgenutzt Bei Bedarf ersetzen

Zubehör und Ersatzteile
Beschreibung EU Best.-Nr. NA Best.-Nr.
Schachtel mit 5× 0,45 µm-Ersatzfiltern (8) 612-3678 14526-214
Schachtel mit 5× 0,2 µm-Ersatzfiltern (8) 612-3681 14526-238
Silikon-Pipettenhalter (9) 612-3679 14526-208
Filteradapter (7) 613-5711 10782-982
Polypropylen-Konus, grau (10) 612-3680 89403-036
Polypropylen-Konus, rosa (10) 613-5698 10782-954
Polypropylen-Konus, violett (10) 613-5697 10782-864
Polypropylen-Konus, grün (10) 613-5696 10782-862
Polypropylen-Konus, türkis (10) 613-5695 10782-858
Polypropylen-Konus, gelb (10) 613-5700 10782-958
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe, grau 613-5713 75877-512
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe, rosa 613-5718 75877-522
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe, violett 613-5717 75877-520
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe, grün 613-5716 75877-518
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe, türkis 613-5715 75877-516
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe, gelb 613-5722 75877-528
Multi regional charger 613-5849 76196-324
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe Grau Multi 613-5851 76196-328
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe Rosa Multi 613-5852 76196-330
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe Violett Multi 613-5853 76196-334
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe Grün Multi 613-5854 76196-336
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe Türkis Multi 613-5855 76196-338
Modusschalter/Dosierknopf-Baugruppe Gelb Multi 613-5856 76196-340
Siehe Seite 17 zur Referenz

http://vwr.com
http://www.vwr.com


VWR® Powerpette Plus

Manual de instrucciones

Referencia UE 
Referencia en 

Norte América
Controlador Powerpette Plus Gris 613-4442 75856-446
Controlador Powerpette Plus Turquesa 612-3686 75856-448
Controlador Powerpette Plus Morado 613-4447 75856-450
Controlador Powerpette Plus Verde 613-4448 75856-452
Controlador Powerpette Plus Rosa 613-4446 75856-454
Controlador Powerpette Plus Amarillo 613-4445 75856-456
Versión: 3
Número: September 2019
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ADVERTENCIAS
 ‒ Utilice siempre este instrumento sin exceder los límites recomendados de resistencia a 

los productos químicos.
 ‒ Nunca utilice el producto con líquidos humeantes que sean incompatibles con la 

silicona o el polipropileno.
 ‒ Nunca utilice el producto con líquidos altamente inflamables.
 ‒ Respete la información de seguridad del fabricante del reactivo.
 ‒ Nunca utilice el instrumento en un ambiente en el que haya peligro de explosión.
 ‒ Cuando no lo esté utilizando, almacene el instrumento en el soporte de sobremesa.
 ‒ Nunca aplique fuerza al producto mientras lo utiliza.
 ‒ Si el instrumento no cumple las especificaciones mientras lo utiliza, detenga el pipeteo 

y compruebe las instrucciones de la sección “Resolución de problemas” (página 38).
 ‒ El instrumento solo debe recargarse con el cargador original del fabricante.
 ‒ Todas las reparaciones deben ser realizadas por un distribuidor autorizado.
 ‒ Solo se deben utilizar los accesorios y las piezas de repuesto del fabricante.
 ‒ El cargador solo se debe utilizar en espacios interiores y estar protegido contra 

la humedad.
 ‒ Asegúrese de que no entra líquido en el instrumento. Powerpette Plus no debe utilizarse 

nunca sin el filtro (8). El filtro también evita que el líquido penetre en el instrumento. 
Cuando entre líquido, limpie o sustituya el filtro.
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 ‒ Utilice el cargador solo en espacios interiores y protéjalo contra 
la humedad.

 ‒ Temperatura de recarga: de +10 °C a +35 °C.

Colocación de Powerpette Plus en el soporte de sobremesa
Powerpette Plus se puede colocar en el soporte de sobremesa en una 
de las dos posiciones que se muestran. Se puede cargar en cualquiera 
de estas dos posiciones.

Soporte de sobremesa

Información de seguridad
Powerpette Plus se ha diseñado pensando en la seguridad. Es ligero 
y se mantiene en equilibrio en la mano sin peligro. Los gatillos se han 
diseñado especialmente para eliminar los puntos de presión, lo que 
hace que el control de toma y dispensación sea más sencillo.
Cuando se trabaja con líquidos nocivos, se recomienda al usuario que 
lleve ropa de protección, lo que incluye gafas y guantes. En caso de 
duda, pregunte al responsable de seguridad. Consulte y establezca 
prácticas de salud y seguridad que se adecuen al líquido que se 
dispense en su entorno de trabajo.

Contenido del embalaje
El kit de Powerpette Plus incluye:

 ‒ Controlador de pipeta Powerpette Plus
 ‒ Cargador
 ‒ Dos filtros hidrófobos de repuesto, uno de 0,45 µm y otro de 0,20 µm
 ‒ Soporte de sobremesa
 ‒ Manual de instrucciones

Instalación
Introducción
Powerpette Plus se ha diseñado y fabricado de manera cuidadosa 
como un accesorio de pipeteo ligero e inalámbrico que se puede utilizar 
con todas las pipetas de plástico o vidrio de entre 1 y 100 ml.
Este Powerpette Plus se ha fabricado con materiales reciclables 
y funciona con dos baterías híbridas de níquel metálico de 1,2 V, 
recargables, de larga duración y respetuosas con el medioambiente. 
Powerpette Plus cuenta con dos gatillos con un diseño exclusivo para el 
dedo que reduce los puntos elevados de presión. Estos gatillos también 
permiten controlar las velocidades de toma y dispensación.
La luz de alarma de batería (4) se activa siempre que el nivel de 
carga de las baterías es bajo y se deban recargar. Se puede utilizar 
Powerpette Plus para pipetear mientras la unidad está conectada al 
cargador (5).
Powerpette Plus dispone de un interruptor deslizante (3) ubicado en un 
punto que resulta práctico para el usuario al permitirle seleccionar entre 
tres modos de funcionamiento:
Posición del interruptor deslizante “High” (parte superior)
 Succión y dispensación a la máxima velocidad.
Posición del interruptor deslizante “Low” (centro)
 Succión y dispensación a velocidad reducida.
Posición del interruptor deslizante “G” (parte inferior)
 Succión a velocidad reducida y dispensación por gravedad.

Recarga de Powerpette Plus
Antes de comenzar a utilizar el producto, compruebe cuidadosamente 
la tensión de red y recargue las baterías. 
Para cargar Powerpette Plus:

 ‒ Enchufe el conector del cargador (6) en la base de Powerpette Plus.
 ‒ Enchufe el cargador (5) en una toma de corriente adecuada. 

El indicador LED dentro del Powerpette Plus parpadeará en verde
 ‒ Coloque Powerpette Plus en el soporte de sobremesa.
 ‒ Durante 16 horas, deje que las baterías vacías de la unidad se 

carguen por completo.
 ‒ Cuando Powerpette Plus esté completamente cargado, 

el cargador cambiará de forma automática a un modo de carga 
de mantenimiento y la luz del indicador se pondrá de color verde 
constante. Si la carga de Powerpette Plus se interrumpe y a 
continuación se reinicia, el cargador comenzará el ciclo de 16 horas, 
tras el cual cambiará al modo de carga de mantenimiento como se 
describía con anterioridad. Este proceso no dañará las baterías.

 ‒ Si el indicador LED se vuelve rojo, esto indica que la batería 
Powerpette Plus se está agotando y requiere carga.

Especificaciones
Datos técnicos

Baterías Dos baterías híbridas de níquel metálico de 1,2 V

Vida útil de las 
baterías

De 500 a 1000 ciclos estando vacías

Cargador 75 mA/h durante 
16 horas

Categoría de 
instalación 
(sobretensión) II

Doble aislamiento 
indicado en el 
cargador mediante 
un símbolo

Peso total 180 g sin soporte

Filtro (8) Hidrófobo, diámetro 
de 25 mm, 0,45 µm 
(montado) y dos filtros 
adicionales de repuesto

Un filtro de 
0,45 µm

Un filtro de 0,20 µm

Material del 
interruptor de 
selección de modo

ABS

Material del envase ASA

Material de la ojiva Polipropileno (10)

Soporte para pipetas Silicona (9)

Tipos de pipetas De plástico o de vidrio de entre 1 y 100 ml
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Instrucciones de uso
Pipeteo

Para aspirar
1. Sujete con cuidado la pipeta e introdúzcala en la ojiva de 

polipropileno (10) y el soporte de silicona (9).
2. Seleccione el modo de funcionamiento: “High” o “Low” para modo 

soplado; “G” para modo gravedad. (3).
3. Presione el gatillo de aspiración superior (1). Cuanto más fuerte 

apriete los gatillos de pipeteo, más rápida será la aspiración.

Para dispensar
1. En el modo SOPLADO (interruptor en las posiciones “High” o “Low”), 

apriete el gatillo de la parte inferior (2). Cuanto más fuerte apriete 
los gatillos de pipeteo, más rápida será la dispensación.

2. Si se elige el modo de gravedad “G”, el gatillo de aspiración superior 
funciona automáticamente a una velocidad baja mientras el gatillo 
inferior abre la pipeta para permitir que el líquido se expulse hacia 
el exterior.

Advertencias
Asegúrese de que no entra líquido en el instrumento. Powerpette Plus 
no se debe utilizar nunca sin el filtro (8). El filtro también evita que 
el líquido penetre en el instrumento. Cuando entre líquido, limpie o 
sustituya el filtro.

Nota
Cuando se alcanza el nivel del menisco, no debería gotear líquido de la 
pipeta. Si la pipeta gotea, compruebe que el conjunto del adaptador (7) 
y el filtro (8) se han montado correctamente y que la pipeta está bien 
colocada en el soporte para pipetas de silicona (9).

1
2

3
7

8

9

10

4

5

6

1  Gatillo de aspiración
2  Gatillo de dispensación
3  Interruptor deslizante de selección 

de modo
4  Indicador de nivel bajo de batería
5  Cargador
6  Conector de carga
7  Adaptador de filtro
8  Filtro
9  Soporte para pipetas de silicona
10  Ojiva de polipropileno

Nota
Consulte la página 24 para obtener 
información sobre cómo volver a 
solicitar piezas de repuesto.
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Resolución de problemas

Powerpette Plus prácticamente no requiere mantenimiento. Si las 
recomendaciones que se indican a continuación no resuelven el 
problema, póngase en contacto con el distribuidor autorizado.

Mantenimiento general
Limpieza
Antes de limpiar el producto, desconéctelo del cargador de red. No 
limpie el cargador de red.
Powerpette Plus puede limpiarse con la mayor parte de desinfectantes 
de laboratorio comunes. La ojiva de polipropileno (10) y el soporte para 
pipetas de silicona (9) se pueden esterilizar en autoclave.
Para retirar la ojiva (10) y el soporte para pipetas de silicona (9), gire la 
ojiva (10) hacia la izquierda. Una vez hecho esto, podrá quitar el soporte 
para pipetas de silicona (9) del filtro (8) girándolo con suavidad.

Sustitución del filtro
Tendrá que sustituir el filtro hidrófobo (8) de vez en cuando, en especial, 
cuando el líquido lo haya mojado y siempre que la capacidad de 
succión se haya ralentizado.

Nota
Utilice solo accesorios y filtros recomendados por el fabricante original.

Servicio técnico
Envío para reparación
En el improbable caso de que requiera que se repare el producto 
o cuando deba devolver la unidad a su distribuidor o al fabricante 
por el tipo o la magnitud del daño que presenta, descontamine la 
unidad y rellene el certificado obligatorio de descontaminación como 
corresponda. Además, aporte información detallada por escrito de la 
avería. El certificado de descontaminación está disponible en la página 
de pedidos de productos: www.vwr.com.

Garantía
El fabricante garantiza que este producto estará libre de defectos 
de material y fabricación durante un periodo de tres (3) años a partir 
de la fecha de entrega. En el caso de que exista algún defecto, VWR 
elegirá, a su elección y corriendo con los gastos, reparar, cambiar o 
rembolsar el importe de este producto al cliente, siempre y cuando se 
devuelva durante el periodo de la garantía. Esta garantía no se aplica 
si el producto ha sufrido daños a causa de un accidente, abuso, uso 
indebido o incorrecto o del desgaste por el uso normal. Si los servicios 
de inspección y mantenimiento precisos no se efectúan de acuerdo con 
las indicaciones de los manuales o las normativas locales aplicables, la 
garantía no será válida, salvo si el defecto del producto no se debe a 
dicho incumplimiento. 
El cliente debe asegurar los productos devueltos contra posibles 
daños o pérdida. Esta garantía se limita a los recursos anteriormente 
mencionados. SE ACUERDA EXPRESAMENTE QUE ESTA GARANTÍA 
SUSTITUYE A TODAS LAS GARANTÍAS DE IDONEIDAD Y 
COMERCIALIDAD.

Eliminación del equipo
Este equipo viene marcado con el símbolo del 
contenedor con ruedas tachado para indicar 
que no debe ser desechado con la basura 
sin clasificar.
Es su responsabilidad desechar correctamente 
el equipo al finalizar su vida útil. Tiene que 
trasladarlo a unas instalaciones autorizadas 
para su recogida por separado y su reciclaje. 
También es su responsabilidad descontaminar 
el equipo en caso de contaminación biológica, 
química o radiológica, así como proteger de cualquier riesgo para 
la salud a las personas involucradas en el proceso de eliminación y 
reciclaje del equipo.
Para obtener más información acerca de los lugares en los que puede 
desechar el equipo, póngase en contacto con el distribuidor local que 
se lo facilitó.
De este modo ayudará a conservar los recursos naturales y 
medioambientales y se asegurará de que el equipo se recicla de 
manera que no suponga un riesgo para la salud de las personas.

Problema Posible causa Solución

La unidad no 
funciona. La carga no es suficiente.

Descargue las baterías y 
vuélvalas a cargar durante 
16 horas.

Capacidad de 
succión lenta.

El filtro (8) está bloqueado, sucio o 
dañado.

Limpie o sustituya el filtro de 
membrana (8).

Nivel bajo de carga de las baterías. Recargue las baterías.

La pipeta gotea.

La pipeta no está bien asegurada en el 
soporte para pipetas de silicona (9). Vuelva a colocarla.
El soporte para pipetas (9) o la pipeta 
están dañados. Sustitúyalos.
El conjunto del interruptor de selección 
de modo/PCB está desgastado. Sustituya según sea necesario.

Accesorios y repuestos

Descripción Referencia UE
Referencia en 

Norte América
Caja de 5 filtros (8) de repuesto de 0,45 µm 612-3678 14526-214
Caja de 5 filtros (8) de repuesto de 0,2 µm 612-3681 14526-238
Soporte para pipetas de silicona (9) 612-3679 14526-208
Adaptador de filtro (7) 613-5711 10782-982
Ojiva de polipropileno gris (10) 612-3680 89403-036
Ojiva de polipropileno rosa (10) 613-5698 10782-954
Ojiva de polipropileno morada (10) 613-5697 10782-864
Ojiva de polipropileno verde (10) 613-5696 10782-862
Ojiva de polipropileno turquesa (10) 613-5695 10782-858
Ojiva de polipropileno amarilla (10) 613-5700 10782-958
Conjunto del interruptor de selección de modo/PCB gris 613-5713 75877-512
Conjunto del interruptor de selección de modo/PCB rosa 613-5718 75877-522
Conjunto del interruptor de selección de modo/PCB morado 613-5717 75877-520
Conjunto del interruptor de selección de modo/PCB verde 613-5716 75877-518
Conjunto del interruptor de selección de modo/PCB turquesa 613-5715 75877-516
Conjunto del interruptor de selección de modo/PCB amarillo 613-5722 75877-528
Multi regional charger 613-5849 76196-324
Conjunto del interruptor de selección de modo/PCB Gris Multi 613-5851 76196-328
Conjunto del interruptor de selección de modo/PCB 
Rosa Multi 613-5852 76196-330
Conjunto del interruptor de selección de modo/PCB 
Morado Multi 613-5853 76196-334
Conjunto del interruptor de selección de modo/PCB 
Verde Multi 613-5854 76196-336
Conjunto del interruptor de selección de modo/PCB 
Turquesa Multi 613-5855 76196-338
Conjunto del interruptor de selección de modo/PCB 
Amarillo Multi 613-5856 76196-340
Consulte la página 23 para ver las referencias.
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Avvertenza!
 ‒ Utilizzare lo strumento solo entro i limiti della sua resistenza chimica.
 ‒ Non utilizzare in alcun caso con liquidi che esalano vapori e incompatibili con 

silicone o polipropilene.
 ‒ Non utilizzare con liquidi altamente infiammabili.
 ‒ Attenersi alle informazioni di sicurezza del produttore del reagente.
 ‒ Non utilizzare lo strumento in atmosfere a rischio di esplosione.
 ‒ Riporre nel supporto da banco in caso di inutilizzo.
 ‒ Non forzare lo strumento durante l’uso.
 ‒ In caso di funzionamento non conforme alle specifiche, interrompere il pipettaggio 

e consultare le istruzioni riportate nella sezione “Risoluzione dei problemi” (pag. 48).
 ‒ Per ricaricare lo strumento, utilizzare esclusivamente il caricatore originale fornito 

dal produttore.
 ‒ Tutte le riparazioni devono essere eseguite da un concessionario autorizzato.
 ‒ Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio del produttore.
 ‒ Utilizzare il caricatore esclusivamente in ambienti chiusi e non soggetti a umidità.
 ‒ Accertarsi che non si verifichino infiltrazioni di liquido nello strumento. Utilizzare 

sempre Powerpette Plus con il filtro (8) che impedisce anche l’ingresso di liquido 
nello strumento. In caso di ingresso di liquido, pulire e/o sostituire il filtro.
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Posizionamento del Powerpette Plus sul supporto da banco
È possibile posizionare e ricaricare il Powerpette Plus nel supporto da 
banco in una delle due posizioni mostrate.

Supporto da banco

Informazioni per la sicurezza
Powerpette Plus è stato progettato per garantire la massima sicurezza: 
leggero e ben bilanciato per l’uso manuale. I pulsanti hanno un design 
ergonomico per eliminare i punti di pressione e agevolare il controllo 
dell’aspirazione e dell’erogazione.
In caso di utilizzo di liquidi pericolosi, si consiglia di indossare appositi 
indumenti protettivi, inclusi occhiali e guanti. In caso di dubbi rivolgersi 
al responsabile della sicurezza. Consultare e definire le pratiche più 
adatte a tutela di salute e sicurezza in base al liquido da erogare 
all’interno dell’ambiente di lavoro.

Contenuto della confezione
Contenuto del kit Powerpette Plus:

 ‒ Pipettatore Powerpette Plus
 ‒ Caricatore
 ‒ Due filtri idrofobici di ricambio, 1 da 0,45 µm e 1 da 0,20 µm
 ‒ Supporto da banco
 ‒ Manuale di istruzioni

Installazione
Introduzione
Powerpette Plus è stato prodotto e ideato come un pipettatore leggero 
e senza cavo, per l’uso con tutte le pipette in plastica o vetro di 
capacità da 1 a 100 ml.
Realizzato in materiali riciclabili, Powerpette Plus è alimentato da due 
batterie ricaricabili al nichel-metallo idruro da 1,2 V di lunga durata 
e a basso impatto ambientale ed è provvisto di esclusivi pulsanti 
ergonomici che eliminano i punti di pressione e controllano le velocità 
di aspirazione ed erogazione.
La spia di carica (4) si accende in caso di carica prossima 
all’esaurimento e segnala la necessità di ricaricare lo strumento. 
Powerpette Plus consente il pipettaggio anche quando l’unità è 
collegata al caricatore (5).
Il comodo selettore laterale (3) consente all’utente di selezionare una 
delle tre modalità di funzionamento:
Selettore laterale su velocità massima (posizione più alta)
Aspirazione ed erogazione alla massima velocità (Blow-out) 
Selettore laterale su velocità ridotta (posizione centrale)
Aspirazione ed erogazione a velocità ridotta (Blow-out)
Selettore laterale su “G” (posizione più bassa)
Aspirazione a velocità ridotta, erogazione a gravità (A scolamento)

Ricarica del Powerpette Plus
Prima di azionare il pipettatore, controllare attentamente la tensione di 
rete e ricaricare le batterie. 
Per caricare il Powerpette Plus:

 ‒ Inserire lo spinotto del caricatore (6) nella base del Powerpette Plus.
 ‒ Collegare il caricatore (5) a una presa a muro idonea. 

L’indicatore LED all’interno del Powerpette Plus lampeggia verde.
 ‒ Posizionare il Powerpette Plus sul supporto da banco.
 ‒ Per la ricarica completa con batteria completamente scarica, 

lasciare l’unità sotto carica per 16 ore.
 ‒ Dopo aver caricato completamente il Powerpette Plus, il caricatore 

passa automaticamente in stato di carica di mantenimento e la 
spia diventa verde costante. Se la carica del Powerpette Plus viene 
interrotta e quindi riavviata, il caricatore avvia il ciclo da 16 ore per 
poi passare nello stato di carica di mantenimento, come descritto 
sopra. Tale operazione non danneggia la batteria.

 ‒ Se l’indicatore LED diventa rosso, ciò indica che la batteria 
Powerpette Plus si sta esaurendo e richiede la ricarica.

 ‒ Utilizzare il caricatore esclusivamente in ambienti chiusi e non 
soggetti a umidità.

 ‒ Temperatura di ricarica da +10 °C a +35 °C.

Specifiche

Dati tecnici

Batterie 2 da 1,2 V al nichel-metallo idruro

Durata batteria 500 – 1000 cicli di ricarica

Caricatore 75 mA/h per ciclo di 
ricarica di 16 ore

Categoria di 
installazione 
(sovratensione) 
II

Doppio isolamento 
indicato sul 
caricatore 
mediante simbolo

Peso complessivo 180 g senza supporto

Filtro (8) Idrofobico, 25 mm 
con diam. 0,45 µm 
(montato) + due filtri 
aggiuntivi di ricambio

1 da 0,45 µm 1 da 0,20 µm

Materiale gruppo 
interruttori/
selettore modalità

ABS

Materiale involucro ASA

Materiale cono 
di inserimento

Polipropilene (10)

Portapipetta Silicone (9)

Tipi di pipetta Plastica o vetro 1 – 100 ml
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Istruzioni d’uso
Pipettaggio

Aspirazione
1. Tenere saldamente la pipetta e inserirla accuratamente nel cono di 

inserimento in polipropilene (10) e nel portapipetta in silicone (9).
2. Selezionare la modalità di funzionamento: alta velocità, bassa 

velocità, per pipette blow-out. “G” è la modalità “a scolamento” (3).
3. Premere il pulsante di aspirazione superiore (1) (più a fondo viene 

premuto il pulsante di pipettaggio, più veloce è l’aspirazione).

Erogazione
1. In modalità BLOW-OUT (selettore di modalità su alta o bassa 

velocità) premere il pulsante inferiore (2) (più a fondo viene premuto il 
pulsante più veloce sarà l’erogazione).

2. Se è stata scelta la modalità a gravità “G”, azionando il pulsante 
di aspirazione superiore l’aspirazione avviene automaticamente 
a bassa velocità mentre il pulsante inferiore fa aprire la pipetta 
all’atmosfera, consentendo l’uscita del liquido.

AVVERTENZA!
Accertarsi che non si verifichino infiltrazioni di liquido nello strumento. 
Utilizzare sempre Powerpette Plus con il filtro (8). Il filtro impedisce 
l’infiltrazione di liquido nello strumento. In caso di infiltrazioni di liquido, 
pulire e/o sostituire il filtro.

Nota
Dopo la formazione del menisco, il liquido non dovrebbe fuoriuscire 
dalla pipetta. Se la pipetta perde, verificare che il gruppo adattatore 
(7) e il filtro (8) siano correttamente montati e che la pipetta sia 
opportunamente posizionata nel portapipetta in silicone (9).

1
2

3
7

8

9

10

4

5

6

1  Pulsante di aspirazione
2  Pulsante di erogazione
3  Selettore scorrevole della 

modalità
4  Spia di carica
5  Caricatore
6  Spinotto di carica
7  Adattatore filtro
8  Filtro
9  Portapipetta in silicone
10  Cono di inserimento in 

polipropilene

Nota
Vedere pagina 30 per i dettagli 
sull’ordine delle parti di ricambio.
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Risoluzione dei problemi

Powerpette Plus è praticamente esente da manutenzione. Se le 
seguenti istruzioni non consentono di risolvere il problema, contattare il 
concessionario autorizzato.

Manutenzione generale
Pulizia
Scollegare lo strumento dal caricatore di rete prima di procedere alla 
pulizia. Non pulire il caricatore di rete.
È possibile pulire Powerpette Plus con la maggior parte dei più comuni 
disinfettanti da laboratorio. Il cono di inserimento in polipropilene (10) e 
il portapipetta in silicone (9) possono essere autoclavati.
Per rimuovere il cono di inserimento (10) e il portapipetta in silicone (9), 
ruotare il cono di inserimento (10) in senso antiorario. Dopo aver rimosso 
il cono di inserimento (9) è possibile smontare anche il portapipetta dal 
filtro (8) con una leggera rotazione.

Sostituzione del filtro
Il filtro idrofobico (8) deve essere sostituito occasionalmente, 
soprattutto se bagnato dal liquido e ogni volta che la capacità di 
aspirazione diminuisce.

Nota
Utilizzare esclusivamente filtri e accessori originali del produttore.

Assistenza tecnica
Restituzione per riparazione
Nell’improbabile caso che lo strumento necessiti di riparazione, o in 
caso di danni all’unità che ne richiedano la restituzione al distributore 
o al produttore, decontaminare l’unità e compilare il certificato di 
decontaminazione richiesto, laddove necessario. Descrivere inoltre 
dettagliatamente il guasto. Il certificato di decontaminazione è 
disponibile nella pagina di ordine del prodotto al sito www.vwr.com.

Garanzia
Il produttore garantisce il prodotto privo di difetti nei materiali e nella 
fattura per un periodo di tre (3) anni dalla data di consegna. In caso di 
difetti, entro tale periodo di garanzia, VWR a sua discrezione e a suo 
carico riparerà, sostituirà o rimborserà il prezzo di acquisto del prodotto 
al cliente. La garanzia non copre eventuali incidenti, abusi, usi impropri 
o scorretti oppure usura e logoramento eccessivi. Se la manutenzione 
richiesta e le ispezioni non vengono eseguite conformemente ai manuali 
e alle normative locali, la garanzia viene invalidata, fatta eccezione per 
i casi in cui il difetto del prodotto non è legato a tale mancanza. 
Il cliente dovrà assicurare le parti da restituire contro eventuali 
danni o perdite. La presente garanzia è limitata ai suddetti rimedi. 
SI CONCORDA ESPRESSAMENTE CHE LA PRESENTE GARANZIA 
SOSTITUISCE TUTTE LE GARANZIE DI IDONEITÀ E LA GARANZIA DI 
COMMERCIABILITÀ.

Smaltimento dell’apparecchiatura
L’apparecchiatura è contrassegnata con il 
simbolo di secchio con ruote barrato a indicare 
che l’apparecchiatura non deve essere gettata 
nei rifiuti misti.
Il corretto smaltimento dell’apparecchiatura 
al termine del ciclo di vita è di responsabilità 
del cliente, che provvederà a consegnarlo a 
uno stabilimento autorizzato alla raccolta 
differenziata e al riciclo. È di responsabilità 
del cliente anche la decontaminazione 
dell’apparecchiatura in caso di contaminazioni biologiche, chimiche 
e/o radiologiche, al fine di proteggere la salute delle persone impiegate 
nello smaltimento e nel riciclo dell’apparecchiatura.
Per ulteriori informazioni sui siti per lo smaltimento dell’apparecchiatura, 
contattare il distributore di zona presso il quale è stata acquistata 
l’apparecchiatura.
Il corretto smaltimento consente di preservare le risorse naturali e 
ambientali e di riciclare l’apparecchiatura per proteggere la salute.

Problema Causa probabile Rimedio

L’unità non funziona Livello di carica insufficiente

Far scaricare completamente 
e lasciare sotto carica per 
16 ore

Aspirazione lenta
Filtro (8) ostruito, sporco o danneggiato

Pulire o sostituire il filtro a 
membrana (8)

Batterie scariche Ricaricare

Perdite dalla pipetta

Pipetta non fissata correttamente nel 
portapipetta in silicone (9) Fissare nuovamente la pipetta
Portapipetta (9) o pipetta danneggiati Sostituire
Gruppo PCB/interruttori-selettore 
usurato Sostituire secondo necessità

Accessori e parti di ricambio
Descrizione Cod. prod. EU Cod. prod. NA
Scatola da 5 filtri di ricambio di 0,45 µm (8) 612-3678 14526-214
Scatola da 5 filtri di ricambio di 0,2 µm (8) 612-3681 14526-238
Portapipetta in silicone (9) 612-3679 14526-208
Adattatore filtro (7) 613-5711 10782-982
Cono di inserimento in polipropilene grigio (10) 612-3680 89403-036
Cono di inserimento in polipropilene rosa (10) 613-5698 10782-954
Cono di inserimento in polipropilene viola (10) 613-5697 10782-864
Cono di inserimento in polipropilene verde (10) 613-5696 10782-862
Cono di inserimento in polipropilene turchese (10) 613-5695 10782-858
Cono di inserimento in polipropilene giallo (10) 613-5700 10782-958
Gruppo PCB/interruttori/selettore modalità grigio 613-5713 75877-512
Gruppo PCB/interruttori/selettore modalità rosa 613-5718 75877-522
Gruppo PCB/interruttori/selettore modalità viola 613-5717 75877-520
Gruppo PCB/interruttori/selettore modalità verde 613-5716 75877-518
Gruppo PCB/interruttori/selettore modalità turchese 613-5715 75877-516
Gruppo PCB/interruttori/selettore modalità giallo 613-5722 75877-528
Multi regional charger 613-5849 76196-324
Gruppo PCB/interruttori/selettore modalità grigio Multi 613-5851 76196-328
Gruppo PCB/interruttori/selettore modalità rosa Multi 613-5852 76196-330
Gruppo PCB/interruttori/selettore modalità viola Multi 613-5853 76196-334
Gruppo PCB/interruttori/selettore modalità verde Multi 613-5854 76196-336
Gruppo PCB/interruttori/selettore modalità turchese Multi 613-5855 76196-338
Gruppo PCB/interruttori/selettore modalità giallo Multi 613-5856 76196-340
Vedere la pagina 29 per i riferimenti
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Ref.ª UE Ref.ª AN
Controlador Powerpette Plus Cinzento 613-4442 75856-446
Controlador Powerpette Plus Turquesa 612-3686 75856-448
Controlador Powerpette Plus Púrpura 613-4447 75856-450
Controlador Powerpette Plus Verde 613-4448 75856-452
Controlador Powerpette Plus Rosa 613-4446 75856-454
Controlador Powerpette Plus Amarelo 613-4445 75856-456
Versão: 3
Data de emissão: September 2019
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B-3001 Leuven
+ 32 16 385011
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Aviso!
 ‒ Apenas utilize este instrumento de acordo com os limites recomendados em termos de 

resistência a produtos químicos.
 ‒ Nunca utilize com líquidos com produção de vapores que sejam incompatíveis com 

silicone ou polipropileno.
 ‒ Nunca utilize com líquidos altamente inflamáveis.
 ‒ Respeite as informações de segurança do fabricante do reagente.
 ‒ Nunca utilize o instrumento numa atmosfera onde haja perigo de explosão.
 ‒ Quando não estiver em utilização, guarde no suporte de bancada.
 ‒ Nunca force quando estiver em utilização.
 ‒ Caso o instrumento deixe de funcionar de acordo com as especificações, interrompa a 

pipetagem e verifique as instruções indicadas em Resolução de problemas (página 58).
 ‒ Apenas recarregue com o carregador original do fabricante.
 ‒ Todas as reparações devem ser efetuadas por um revendedor autorizado.
 ‒ Apenas utilize acessórios e peças sobressalentes do fabricante.
 ‒ O carregador apenas deve ser utilizado no interior e protegido contra humidade.
 ‒ Certifique-se de que não entram líquidos no instrumento. O Powerpette Plus nunca deve 

ser utilizado sem o filtro (8). O filtro impede também a entrada de líquido no instrumento. 
Se entrarem líquidos no filtro, limpe e/ou substitua o filtro.
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 ‒ Apenas utilize o carregador no interior e protegido contra humidade.
 ‒ Temperatura de recarregamento +10 °C a +35 °C.

Colocar o Powerpette Plus no suporte de bancada
O Powerpette Plus pode ser colocado no suporte de bancada em uma 
das duas posições mostradas. Pode ser recarregado em qualquer 
das posições.

Suporte de bancada

Informações de segurança

O Powerpette Plus foi concebido a pensar na segurança. São leves e 
equilibram-se com segurança nas mãos. Os gatilhos foram concebidos 
de forma a eliminar os pontos de pressão, logo o controlo de entrada e 
dispensação é mais simples.
Recomenda-se que o utilizador use vestuário de proteção, incluindo 
óculos e luvas, quando manusear líquidos nocivos. Em caso de dúvidas, 
contacte o responsável pela segurança. Consulte e implemente as 
medidas de saúde e segurança adequadas aplicáveis ao líquido que 
está a ser dispensado no seu ambiente de trabalho.

Conteúdo da embalagem
O kit Powerpette Plus inclui:

 ‒ Controlador de pipetas Powerpette Plus
 ‒ Carregador
 ‒ Dois filtros hidrófobos sobressalentes, 1 x 0,45 µm e 1 x 0,20 µm
 ‒ Suporte de bancada
 ‒ Manual de instruções

Instalação
Introdução
O Powerpette Plus foi cuidadosamente concebido e fabricado como 
um auxiliar de pipetagem, leve e sem fios, para utilização com todas as 
pipetas de plástico e de vidro de 1 a 100 ml.
Este Powerpette Plus é fabricado com materiais recicláveis e funciona 
com duas pilhas de hidreto metálico de níquel, recarregáveis, de longa 
duração e ecológicas de 1,2 V. O Powerpette Plus apresenta gatilhos de 
dedo exclusivos para minimizar quaisquer pontos de alta pressão. Estes 
gatilhos permitem controlar a velocidade de entrada e de dispensação.
Uma luz de aviso de pilha (4) acende sempre que a carga das pilhas 
está fraca e estas precisam de ser recarregadas. Pode também ser 
efetuada pipetagem com o Powerpette Plus enquanto as unidades 
estão ligadas aos respetivos carregadores (5).
O Powerpette Plus tem um interruptor deslizante com uma 
localização prática (3) que permite ao utilizador selecionar entre três 
modos de operação:
Posição do interruptor deslizante “Alta” (topo)
Aspiração e dispensação a máxima velocidade (ejeção) 
Posição do interruptor deslizante “Baixa” (meio)
Aspiração e dispensação a baixa velocidade (ejeção)
Posição do interruptor deslizante “G” (fundo)
Aspiração a velocidade reduzida, dispensação por gravidade 
(para distribuição)

Recarregamento do Powerpette Plus
Antes de colocar em funcionamento, verifique cuidadosamente a 
tensão da rede e recarregue as pilhas.
Para carregar o Powerpette Plus:

 ‒ Introduza o conector de carga (6) na base do Powerpette Plus.
 ‒ Ligue o carregador (5) a uma tomada de parede adequada. 

O indicador LED no Powerpette Plus irá piscar em verde
 ‒ Coloque o Powerpette Plus no suporte de bancada.
 ‒ Deixe a unidade carregar durante 16 horas para passar de 

descarregada a totalmente carregada.
 ‒ Assim que o Powerpette Plus estiver totalmente carregado, 

o carregador muda automaticamente para um modo de 
manutenção e o indicador acende com luz verde constante. Se 
o carregamento do Powerpette Plus for interrompido e depois 
reiniciado, o carregador começa o ciclo de 16 horas de carga e 
depois muda para um modo de carga de manutenção, tal como 
acima descrito. Isto não danifica a bateria.

 ‒ Se o indicador LED estiver vermelho, isso indica que a bateria do 
Powerpette Plus está fraca e requer carga

Especificações
Dados técnicos

Pilhas 2 pilhas de hidreto metálico de níquel de 1,2 V

Vida útil da pilha 500–1000 ciclos a partir de vazio

Carregador 75 mA/h para 16 
horas de ligação

Categoria de 
instalação 
(sobretensão)

II Isolamento 
duplo indicado 
no carregador 
através do 
símbolo

Peso total 180 g sem suporte

Filtro (8) Hidrófobo com 25 mm 
de diâmetro de 0,45 
µm (colocado) mais 
dois filtros adicionais 
sobressalentes

1x 0,45 µm 1x 0,20 
µm

Material do 
interruptor 
de seleção

ABS

Material da caixa ASA

Material do 
bocal cónico

Polipropileno (10)

Suporte para 
pipetas

Silicone (9)

Tipos de pipetas Plástico ou vidro 1–100 ml
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Instruções de utilização
Pipetagem

Para aspirar
1. Segure cuidadosamente a pipeta e introduza-a de forma segura no 

bocal cónico de polipropileno (10) e no suporte de silicone (9).
2. Selecione o modo de funcionamento–Alto, Baixo, para pipetas de 

ejeção. “G” para “para distribuição” (3).
3. Pressione o gatilho superior de aspiração (1) (Quanto mais forte 

pressionar o gatilho de pipetagem maior a velocidade de aspiração).

Para dispensação
1. No modo BLOW-OUT (ejeção), (alteração de modo alto ou baixo) 

pressione o gatilho inferior (2) (Quanto mais forte pressionar o 
gatilho de pipetagem, maior a velocidade de dispensação).

2. Se for selecionado o modo de gravidade “G”, o gatilho superior de 
aspiração funciona automaticamente a baixa velocidade enquanto 
o gatilho inferior abre a pipeta para a atmosfera, permitido a saída 
do líquido.

AVISO!
Certifique-se de que não entram líquidos no instrumento. O Powerpette 
Plus nunca deve ser utilizado sem o filtro (8). O filtro impede também 
a entrada de líquido no instrumento. Se entrarem líquidos, limpe e/ou 
substitua o filtro.

Nota
Quando é atingido o nível do menisco não devem sair gotas de líquido 
da pipeta. Se a pipeta apresentar gotejamento, verifique se o conjunto 
do adaptador (7) e do filtro (8) está corretamente montado e se a pipeta 
está corretamente localizada no suporte para pipetas de silicone (9).

1
2

3
7

8

9

10

4

5

6

1  Gatilho de aspiração
2  Gatilho de dispensação
3  Interruptor deslizante de seleção 

de modo
4  Indicador de pilha fraca
5  Carregador
6  Ficha de carregamento
7  Adaptador de filtro
8  Filtro
9  Suporte para pipetas de silicone
10  Bocal cónico de polipropileno

Nota
Consulte a página 36 para mais 
informações sobre novas encomendas de 
peças sobressalentes.
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Resolução de problemas
O Powerpette Plus praticamente não precisa de manutenção. Se as 
recomendações abaixo não resolverem o problema, contacte o seu 
revendedor autorizado.

Manutenção geral
Limpeza
Antes de proceder à limpeza, desligue da corrente. Não limpe o 
carregador para ligação à corrente.
O Powerpette Plus pode ser limpo com os desinfetantes de laboratório 
mais comuns. O bocal cónico de polipropileno (10) e o suporte para 
pipetas de silicone (9) podem ser autoclavados.
Para remover o bocal cónico (10) e o suporte para pipetas de silicone 
(9) rode o bocal cónico (10) no sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio. Depois de remover o bocal cónico, o suporte para pipetas de 
silicone (9) também pode ser desengatado do filtro (8), rodando-o 
cuidadosamente.

Substituição do filtro
O filtro hidrófobo (8) terá de ser ocasionalmente substituído, em 
particular quando fica molhado com líquido e sempre que a 
capacidade de sucção diminui.

Nota
Utilize apenas filtros e acessórios originais do fabricante.

Assistência técnica
Devolução para reparação
No caso improvável de reparação, ou quando é necessário enviar 
a unidade danificada ao distribuidor ou ao fabricante, proceda 
à descontaminação da máquina e, quando aplicável, preencha o 
certificado de descontaminação necessário. Além disso, apresente 
detalhes relativos à avaria. O certificado de descontaminação 
está disponível a partir da página de encomenda do produto 
em www.vwr.com.

Garantia
O fabricante garante que este produto está isento de defeitos de 
material e de fabrico por um período de três (3) anos a partir da data 
de fornecimento. Caso seja detetado um defeito, a VWR irá, a seu 
crédito e custos, reparar, substituir ou reembolsar o preço de compra 
deste produto ao cliente, desde que o produto seja devolvido durante 
o período de garantia. Esta garantia não se aplica se o produto 
tiver sido danificado devido a acidente, uso indevido, se tiver sido 
aplicado incorretamente, ou se os danos resultarem do desgaste 
normal. Se a manutenção necessária e os serviços de inspeção não 
forem efetuados de acordo com os manuais e com as normas locais, a 
respetiva garantia torna-se inválida, com a exceção dos casos em que 
o defeito do produto não resulta do incumprimento das inspeções e 
regulamentos. 
Os artigos a devolver devem ser protegidos pelo cliente contra 
potenciais danos ou perda. Esta garantia é limitada aos recursos acima 
mencionados. FOI EXPRESSAMENTE ACORDADO QUE A PRESENTE 
GARANTIA SUBSTITUIRÁ TODAS AS GARANTIAS DE ADEQUAÇÃO, 
BEM COMO A GARANTIA DE COMERCIALIZAÇÃO.

Eliminação do equipamento
Este equipamento contém o símbolo do 
contentor do lixo com uma cruz para indicar 
que não deve ser eliminado no lixo comum.
Em vez disso, é da sua responsabilidade 
eliminar o equipamento corretamente 
no fim da sua vida útil, entregando-o a 
uma empresa autorizada para a recolha e 
reciclagem. É também da sua responsabilidade 
descontaminar o equipamento em caso 
de contaminação biológica, química e/ou 
radiológica, de forma a evitar submeter as pessoas envolvidas a riscos 
para a saúde aquando da eliminação e reciclagem do equipamento.
Para mais informações sobre os locais onde pode entregar os resíduos 
do equipamento, contacte o seu fornecedor local onde adquiriu 
originalmente este equipamento.
Ao fazê-lo, estará a ajudar a conservar os recursos naturais e 
ambientais e assegurará que o seu equipamento é reciclado de forma a 
proteger a saúde humana.

Problema Causa possível Solução
A unidade não 
funciona Carga insuficiente

Descarregar e voltar a 
recarregar durante 16 horas

Capacidade de 
aspiração lenta

Filtro (8) bloqueado, sujo ou danificado
Limpar ou substituir o filtro de 
membrana (8)

Pilhas fracas Recarregar

A pipeta apresenta 
gotejamento

A pipeta não está corretamente 
posicionada no suporte para pipetas 
de silicone (9) Voltar a colocar
Suporte para pipetas (9) ou pipeta 
danificados Substituir
Conjunto PCB/distribuidor com 
desgaste Substituição necessária

Acessórios e peças sobressalentes
Descrição Ref.ª UE Ref.ª AN
Caixa de 5 filtros sobresselentes de 0,45 µm (8) 612-3678 14526-214
Caixa de 5 filtros sobresselentes de 0,2 µm (8) 612-3681 14526-238
Suporte para pipetas de silicone (9) 612-3679 14526-208
Adaptador de filtro (7) 613-5711 10782-982
Bocal cónico de polipropileno cinzento (10) 612-3680 89403-036
Bocal cónico de polipropileno rosa (10) 613-5698 10782-954
Bocal cónico de polipropileno roxo (10) 613-5697 10782-864
Bocal cónico de polipropileno verde (10) 613-5696 10782-862
Bocal cónico de polipropileno turquesa (10) 613-5695 10782-858
Bocal cónico de polipropileno amarelo (10) 613-5700 10782-958
Conjunto PCB/distribuidor cinzento 613-5713 75877-512
Conjunto PCB/distribuidor rosa 613-5718 75877-522
Conjunto PCB/distribuidor roxo 613-5717 75877-520
Conjunto PCB/distribuidor verde 613-5716 75877-518
Conjunto PCB/distribuidor turquesa 613-5715 75877-516
Conjunto PCB/distribuidor amarelo 613-5722 75877-528
Multi regional charger  613-5849 76196-324
Conjunto de PCB / manifold Cinza Multi  613-5851  76196-328
Conjunto PCB / Manifold Rosa Multi  613-5852  76196-330
Conjunto PCB / manifold Roxo Multi  613-5853  76196-334
Conjunto PCB / manifold Multi verde  613-5854  76196-336
Conjunto PCB / manifold Multi turquesa  613-5855  76196-338
Conjunto PCB / manifold amarelo multi  613-5856  76196-340
Ver página 35 para referência
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GERMANY 
VWR International GmbH 
Hilpertstraße 20a 
D - 64295 Darmstadt 
Tel.: 0800 702 00 07* (national) 
Tel.: +49 (0) 6151 3972 0 (international)  
info.de@vwr.com 
*Freecall

HUNGARY 
VWR International Kft. 
Simon László u. 4. 
4034 Debrecen 
Tel.: +36 52 521130 
info.hu@vwr.com

IRELAND / NORTHERN IRELAND 
VWR International Ltd / VWR 
International (Northern Ireland) Ltd 
Orion Business Campus 
Northwest Business Park 
Ballycoolin 
Dublin 15 
Tel.: +353 (0) 1 88 22 222 
sales.ie@vwr.com

ITALY 
VWR International S.r.l. 
Via San Giusto 85 
20153 Milano (MI) 
Tel.: +39 02 3320311 
info.it@vwr.com

THE NETHERLANDS 
VWR International B.V. 
Postbus 8198 
1005 AD Amsterdam 
Tel.: +31 (0) 20 4808 400 
info.nl@vwr.com

NORWAY 
VWR International AS 
Brynsalleen 4, 
0667 Oslo 
Tel.: +47 22 90 00 00 
info.no@vwr.com

AUSTRIA 
VWR International GmbH 
Graumanngasse 7 
1150 Wien 
Tel.: +43 1 97 002 0 
info.at@vwr.com

BELGIUM 
VWR International bvba 
Researchpark Haasrode 2020 
Geldenaaksebaan 464 
3001 Leuven 
Tel.:  +32 (0) 16 385 011 
vwr.be@vwr.com

CZECH REPUBLIC 
VWR International s. r. o. 
Veetee Business Park 
Pražská 442  
CZ - 281 67 Stříbrná Skalice 
Tel.: +420 321 570 321 
info.cz@vwr.com

DENMARK 
VWR International A/S 
Tobaksvejen 21 
2860 Søborg 
Tel.:  +45 43 86 87 88 
info.dk@vwr.com

FINLAND 
VWR International Oy 
Valimotie 9 
00380 Helsinki 
Tel.: +358 (0) 9 80 45 51 
info.fi@vwr.com

FRANCE 
VWR International S.A.S. 
Le Périgares – Bâtiment B 
201, rue Carnot 
94126 Fontenay-sous-Bois cedex 
Tel.: 0 825 02 30 30* (national) 
Tel.: +33 (0) 1 45 14 85 00 
(international) 
info.fr@vwr.com 
* 0,18 € TTC/min + prix appel

POLAND 
VWR International Sp. z o.o. 
Limbowa 5 
80-175 Gdansk 
Tel.: +48 58 32 38 200 
info.pl@vwr.com

PORTUGAL 
VWR International - Material de 
Laboratório, Lda 
Centro Empresarial de Alfragide 
Rua da Indústria, nº 6 
2610-088 Amadora 
Tel.: +351 21 3600 770 
info.pt@vwr.com

SPAIN 
VWR International Eurolab S.L. 
C/ Tecnología 5-17 
A-7 Llinars Park  
08450 - Llinars del Vallès 
Barcelona 
Tel.: +34 902 222 897 
info.es@vwr.com

SWEDEN 
VWR International AB 
Fagerstagatan 18a 
163 94 Stockholm 
Tel.: +46 (0) 8 621 34 00 
kundservice.se@vwr.com

SWITZERLAND 
VWR International GmbH 
Lerzenstrasse 16/18 
8953 Dietikon 
Tel.: +41 (0) 44 745 13 13 
info.ch@vwr.com

UK 
VWR International Ltd 
Customer Service Centre 
Hunter Boulevard - Magna Park 
Lutterworth 
Leicestershire 
LE17 4XN 
Tel.: +44 (0) 800 22 33 44 
uksales@vwr.com

CHINA 
VWR (Shanghai) Co., Ltd 
Bld.No.1, No.3728 Jinke Rd, 
Pudong New District 
Shanghai, 201203- China 
Tel.: 400 821 8006 
Email: info_china@vwr.com

INDIA 
VWR Lab Products Private Limited 
No.139. BDA Industrial Suburb,  
6th Main, Tumkur Road, Peenya Post,  
Bangalore, India – 560058 
Tel.: +91 80 28078400 
vwr_india@vwr.com

MIDDLE EAST & AFRIKA 
VWR International FZ-LLC 
DSP Laboratory Complex 
125, Floor 01 
Dubai, United Arab Emirates 
Tel.: +971 4 5573271 
info.mea@vwr.com

SINGAPORE 
VWR Singapore Pte Ltd 
18 Gul Drive 
Singapore 629468 
Tel: +65 6505 0760 
sales.sg@vwr.com

GO TO VWR.COM FOR THE LATEST NEWS, SPECIAL OFFERS AND DETAILS FROM YOUR LOCAL VWR SUPPORT TEAM
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